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คำ�นำ�สำ�นักพิมพ์

		
ไซอิว๋ เป็นหน่ึงในนวนยิายอมตะของจนีทีมี่ผูค้นรูจ้กักันมาก ไดม้กีารนำ�ไป

ทำ�เป็นบทภาพยนตร์ และนำ�ออกฉายทางทีวีมาแล้วหลายครั้ง ซึ่งแต่ละ ครั้ง

ล้วนแต่ได้รับความนิยมจากผู้ชมอย่างสูง

		  สำ�นักพิมพ์ ดวงกมลพับลิชชิ่ง มีความภูมิใจที่ได้นำ�นวนิยายอมตะ         

เรื่องเยี่ยมเรื่องนี้ ซึ่งทรงคุณค่าด้านงานเขียนแฝงธรรมะ คุณธรรม ความดี

งาม และความสนุกสนาน ถา่ยทอดออกมาเปน็หนงัสอืการต์นูเพือ่ใหเ้ด็กๆ อา่น

และไดรั้บความเพลดิเพลนิตลอดจนความรู้ทางธรรมะทีส่อดแทรกอยู ่ ในเนือ้

เรื่อง นอกจากนี้ทางสำ�นักพิมพ์ยังได้นำ�เสนอเป็นฉบับ 2 ภาษา คือ   อังกฤษ

และไทย เพื่อให้ผู้อ่านได้ฝึกฝนภาษาไปในตัวพร้อมทั้งได้แปลคำ�ศัพท์ที่เหมาะ

สมกับเนื้อเรื่องของแต่ละหน้าไว้ให้ที่ท้ายเล่ม

		  การ์ตูนชุดไซอิ๋ว มีทั้งหมด 10 เล่ม 32 ตอน หวังว่าผู้อ่านจะติดตามผล

งานชิ้นนี้จนครบทั้งชุดต่อไป

ด้วยความปรารถนาดี

สำ�นักพิมพ์ ดวงกมลพับลิชชิ่ง
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The Beginnings of Monkey
กำ�เนิดซุนหงอคง

The beginnings of Monkey tells how Monkey is born when a 
magic stone on the Mountain of Flowers and Fruit splits open, how 
he becomes the Handsome Monkey King, how he sails across 
the seas to learn great magical powers, and how he comes back 
home to deal with the demons who have taken over the Mountain 
of Flowers and Fruit.

ในตอนกำ�เนิดซุนหงอคงนี้ ซุนหงอคงถือกำ�เนิดขึ้นเมื่อศิลาวิเศษ
บนเขาบุปผาและผลไม้แตกกระจายออก จากนั้น เขากลายร่างเป็นราชาวานร
ผู้หล่อเหลา แล้วได้แล่นเรือข้ามน้ำ�ข้ามทะเลไปเพื่อเล่าเรียนวิชาเวทมนตร์
ท่ีล้ำ�เลิศ และกลับมาบ้านเกิดเพ่ือจัดการกับปีศาจท้ังหลายที่เข้าไปครอบครอง 
เขาบุปผาและผลไม้     

ตัว
อย
่าง



The Beginnings of Monkey6

Long, long ago there was a country named Aolai in the Eastern 
Continent. This country was by an ocean, and in the middle of the 
ocean was an island called the Mountain of Flowers and Fruit, a 
mountain with crystal spring water, pines, cypresses, exotic flow-
ers and fruit trees. On the top of this mountain there was a magic 
stone.

กาลคร้ังหนึง่นานมาแลว้ มเีมืองหนึง่ช่ือเอาลายตัง้อยู่ในทวปีตะวนัออก อยู่
ตดิกบัมหาสมทุร ณ ใจกลางมหาสมทุรมีเกาะชือ่ เขาบุปผาและผลไม้  บนเกาะ
นี้มีน้ำ�พุใสราวแก้วผลึก ต้นสนนานาพันธุ์ ดอกไม้และต้นไม้ประหลาดมากมาย
หลายชนิด บนยอดเขาแห่งนี้มีศิลาวิเศษอยู่
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7กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

Ever since creation, this stone had been shone on by the sun 
and the moon and moistened by rain and dew. One day there was 
suddenly a great noise as the stone split and a stone egg jumped 
out. When the wind blew on it this egg turned into a stone monkey.

ตัง้แต ่ถอืกำ�เนดิเกดิขึน้มา ศลิาวเิศษได้ดดูซบัพลงัจากแสงสุรยินัจนัทรา  ได้
รับความชุม่ชืน้จากสายฝนและหยาดน้ำ�คา้ง  วันหนึง่ บงัเกดิเสยีงดงัสะเทือนเลือ่น
ลัน่ขึน้อยา่งฉับพลัน แลว้ศิลาวเิศษนัน้กแ็ตกกระจายแลว้มไีข่ศิลา        กระเดน็
ออกมา เมื่อมีสายลมพัดผ่าน ไข่ใบนั้นได้กลายเป็นวานรศิลา
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The Beginnings of Monkey8

Everything was new to the baby monkey. He was curious 
about everything and learned to crawl and walk. Soon he was able 
to run and jump, eat wild fruit and drink from streams.

ทุกส่ิงทุกอย่างเป็นสิ่งใหม่สำ�หรับเจ้าลิงน้อย เขาอยากรู้อยากเห็นไป  
เสียทุกอย่าง และเรียนรู้ที่จะคลาน และก้าวเดิน  ในไม่ช้าเขาสามารถวิ่ง  
กระโดดโลดเต้น กินผลไม้ป่าและดื่มน้ำ�จากลำ�ธารได้
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9กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

The stone monkey made friends with other monkeys. One 
day they saw a waterfall just like a door curtain in front of 
a cliff. One monkey said, “If anyone is clever enough to go 
through the fall, find where the water comes from and get out 
again in one piece, let’s make him our king.”

เจ้าวานรศิลาผูกมิตรกับลิงตัวอ่ืน ๆ วันหนึ่ง พวกเขาเห็นน้ำ�ตกที่ดู        
คลา้ยมา่นประตอูยูท่ีห่นา้ผา ลงิตวัหนึง่เอ่ยขึน้วา่ “ถา้มใีครวอ่งไวพอทีจ่ะเขา้ไป
ในน้ำ�ตกน่ันเพื่อค้นหาว่าน้ำ�มาจากไหน แล้วกลับออกมาโดยไม่มีอะไรบุบ
สลาย ผู้นั้นจะได้เป็นราชาของพวกเรา”
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The Beginnings of Monkey10

When this challenge had been shouted three times, the stone 
monkey leaped out from the crowd and answered at the top of his 
voice, “I’ll go, I’ll go!” Then he shut his eyes, crouched, and sprang 
straight into the waterfall.

เมื่อมีเสียงตะโกนท้าทายข้ึนสามคร้ัง เจ้าวานรศิลากระโดดออกมาจากฝูง
และร้องตอบสุดเสียงว่า  “ข้าไปเอง ข้าไปเอง !”  แล้วเขาก็หลับตา ย่อ        
ตัวลง และดีดตัวพุ่งตรงเข้าไปในน้ำ�ตก
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11กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

When he opened his eyes and looked round, he saw an iron 
bridge in front of him. On one side of the bridge there was a stone 
cave. Then he noticed a stone tablet on which was carved: HAP-
PY LAND OF THE MOUNTAIN OF FLOWERS AND FRUIT, CAVE 
HEAVEN OF THE WATER CURTAIN.

เมือ่เขาลมืตาขึน้และมองไปรอบๆ กไ็ด้พบสะพานเหล็กอยู่เบ้ืองหนา้ ดา้นหนึง่
ของสะพานมถี้ำ�ศลิาอยู ่แลว้เขาก็สงัเกตเหน็แผน่ป้ายศลิาสลกัคำ�วา่ : ดนิแดน
แห่งความสุข ณ เขาบุปผาและผลไม้ สรวงสวรรคใ์นถ้ำ�ม่านน้ำ�ตก

ตัว
อย
่าง



The Beginnings of Monkey12

Inside the cave were stone beds, a stone stove, a stone table 
and stone benches and chairs. On the stone table were stone 
plates and stone bowls. The stone monkey was very happy. “This 
is really a wonderful place,” he said. “There’s room for thousands 
of us here. Let’s all move in, then we won’t have to put up with any 
more nonsense from heaven.”

ในถ้ำ�มเีตยีงหนิ เตาหนิ โตะ๊หนิกบัมา้นัง่และเกา้อ้ีหิน บนโตะ๊มจีานชามทีเ่ปน็
หิน เจ้าวานรศิลาดีใจมาก “นี่มันเป็นสถานที่ที่ยอดเยี่ยมจริง” เขาเอ่ยขึ้น “ที่
นี่มีห้องสำ�หรับพวกเราที่มีเป็นพันๆ ตัว ย้ายพวกเราทั้งหมดมาที่นี่ ดีกว่า จะ
ได้ไม่ต้องอดทนกับเรื่องไร้สาระของสวรรค์อีก”
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13กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

The stone monkey hurried out and jumped back through the wa-
ter curtain. He told the other monkeys about what he had seen in 
the cave. The others were all delighted and asked the stone mon-
key to let them in to have a look. Then the stone monkey leaped 
in again, shouting,   “Follow me!” The other monkeys all jumped 
through.

เจา้วานรศลิารีบออกจากถ้ำ�และกระโดดผา่นมา่นน้ำ�ตกกลับออกมา เขาเล่าให้
ลิงตัวอื่นๆ ฟังว่าพบอะไรในถ้ำ� พวกลิงทั้งหลายต่างยินดีปรีดา และ   ขอร้อง
เจ้าวานรศิลาให้พาพวกเขาไปดู เขาจึงกระโดดกลับเข้าไปอีกครั้งและตะโกน
บอกว่า “ตามข้ามา!” ลิงทั้งหมดจึงกระโดดตามเข้าไป
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The Beginnings of Monkey14

The monkeys all grabbed plates, snatched bowls, bagged beds 
and fought over chairs. They found some wine and peaches for a 
feast, then lined up to pay homage, calling the stone monkey “Your 
Majesty the King”. Then the stone monkey took the throne and 
called himself the Handsome Monkey King.

พวกลิงพากันคว้าถ้วย ฉวยจาน จับจองเตียงและแย่งชิงเก้าอี้กัน พวก 
เขาหาเหล้าและลูกท้อมาเพื่อจัดงานเลี้ยง แล้วเดินเรียงแถวแสดงความ       
เคารพต่อวานรศิลาและเรียกเขา “ฝ่าบาท” วานรศิลาจึงขึ้นน่ังบนบัลลังก์
และเรียกตัวเองว่า ราชาวานรผู้หล่อเหลา
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15กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

The Handsome Monkey King took control of his monkeys, apes, 
gibbons and others, and chose some as his ministers and officials. 
Every morning they roamed the Mountain of Flowers and Fruit and 
spent each night in the Water Curtain Cave. They ate fruits when 
they were hungry and drank from springs when thirsty. They had 
their own king, and they thoroughly enjoyed themselves.

ราชาวานรผู้หล่อเหลาเข้าควบคุมดูแลฝูงลิง วานร ชะนีและสัตว์อ่ืนๆ  
แล้วคัดเลือกบางตัวให้เป็นเสนาบดีและข้าราชบริพาร  ทุกเช้าพวกเขาจะ 
ท่องเที่ยวไปทั่วเขาบุปผาและผลไม้ และใช้เวลาแต่ละคืนอยู่ในถ้ำ�ม่านน้ำ�ตก 
พวกเขากินผลไม้เมื่อรู้สึกหิว ดื่มน้ำ�จากสายน้ำ�พุเมื่อรู้สึกกระหาย พวกเขามี
พระราชาของตนเอง และรื่นเริงบันเทิงใจอย่างยิ่ง
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The Beginnings of Monkey16

This happy life lasted for hundreds of years. But one day the 
Handsome Monkey King suddenly felt miserable and started cry-
ing. The monkeys were worried and they asked, “What’s the mat-
ter, Your Majesty?” “Although we’re happy now,” the Monkey King 
replied, “one day we’ll be old and die.” When the monkeys heard 
this they all covered their faces and wept.

ชีวิตอันแสนสุขนี้ผ่านไปหลายร้อยปี อยู่มาวันหนึ่ง ราชาวานรผู้หล่อเหลา
กลบัรูสึ้กทกุขใ์จขึน้มาอยา่งกะทนัหนั และเริม่ร้องคร่ำ�ครวญ บรรดาวานร ตา่ง
รู้สึกกังวลและถามขึ้นว่า “มีสิ่งใดเกิดขึ้นหรือพะยะค่ะฝ่าบาท ?” ราชาวานร
ตอบว่า “ถึงแม้ตอนนี้พวกเราจะมีความสุขดี แต่วันหนึ่ง เราก็ต้องแก่และล้ม
ตายไปในที่สุด” เมื่อเหล่าฝูงลิงได้ยินเช่นนี้ พวกเขาต่างพากันปิด  หน้าร่ำ�ไห้

ตัว
อย
่าง



17กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

A gibbon came forward and said, “Don’t upset yourself, Your Maj-
esty. We can ask the immortals to teach us how to live forever.” 
“Where do they live?” Monkey asked. The ape thought for a mo-
ment and replied, “People say they live in ancient caves on magic 
mountains.”

ชะนีตัวหนึ่งก้าวออกมาและกล่าวว่า “อย่าว้าวุ่นพระทัยไปเลยพะยะค่ะ       
ฝ่าบาท เราสามารถขอร้องให้บรรดาเซียนทั้งหลายสอนพวกเราเรื่องการมี
ชวีติอยู่ชัว่นรินัดรไ์ดพ้ะยะคะ่” “พวกเขาอยูท่ีไ่หนร?ึ” ราชาวานรเอ่ยถาม ชะนี
ตัวเดิมนิ่งคิดสักครู่แล้วตอบว่า “พวกมนุษย์บอกว่าเหล่าเซียนอาศัยอยู่ ในถ้ำ�
โบราณบนหุบเขามหัศจรรย์
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The Beginnings of Monkey18

The Monkey King was very pleased. Straight away he ordered 
the other monkeys to cut bamboo and trees to make a raft and 
gather fruit for him to eat on his voyage. He was to sail the oceans 
and go to the edge of the sky to find the immortals and discover 
the secret of eternal life.

ราชาวานรพอใจมาก เขาสั่งให้ฝูงลิงตัดไม้ไผ่กับต้นไม้มาต่อแพและเก็บ
รวบรวมผลไม้เพื่อให้เขาไว้กินระหว่างการเดินทางไกลในทันที  เขาจะล่อง
แพไปในมหาสมุทรไกลสุดขอบฟ้าเพื่อค้นหาเหล่าเซียนและเปิดเผยความลับ
ในการมีชีวิตชั่วนิจนิรันดร์
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19กำ�เนิดซุนหงอคง : ตอน 1 กำ�เนิดซุนหงอคง

The next day the monkeys set out to pick magic peaches, rare 
fruits and flowers. Everything was put on the stone benches and 
the stone table, with other magic food and wine. The monkeys led 
the Handsome Monkey King to the seat of honour and sat down 
below him. Each of them took turns to bring him wine and fruit, 
and they drank for a whole day.

วันต่อมา เหล่าฝูงลิงเริ่มออกเดินทางเก็บลูกท้อวิเศษ ผลไม้และดอกไม้
หายาก ทุกอย่างถูกนำ�มาวางไว้บนม้านั่งและโต๊ะหินรวมกับอาหารและเหล้าวิ
เศษอื่นๆ ฝูงลิงพาราชาวานรผู้หล่อเหลาเข้านั่งและพากันนั่งลงเบื้องล่าง ลิง
แต่ละตัวผลัดเปลี่ยนกันนำ�เหล้ากับผลไม้มาให้ราชาวานร  แล้ววันนั้น  พวก
เขาก็ดื่มกินกันตลอดทั้งวัน
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The Beginnings of Monkey20

The next morning the Handsome Monkey King went aboard the 
raft, pushed off hard, and floated off on the ocean waves. The 
other monkeys stood on the seashore, sad to see him go.

เช้าวันรุ่งขึ้น ราชาวานรผู้หล่อเหลาก้าวลงแพ ออกแรงถ่อให้แล่นออก
จากฝั่ง แล้วล่องลอยไปในคลื่นมหาสมุทร ลิงตัวอื่นๆ ยืนบนชายฝ่ังและ       
รู้สึกเศร้าใจที่เห็นราชาวานรจากไป
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The Handsome Monkey King on his raft was eager to find a 
teacher. Some days later the wind blew him to the shore of the 
Southern Continent.

ฝ่ายราชาวานรผู้หล่อเหลาที่อยู่บนแพนั้นเล่า ก็กระตือรือร้นที่จะค้นหา    
อาจารย์ หลายวันผ่านไปกระแสลมพัดพาเขาไปยังชายฝ่ังของผืนแผ่นดิน       
ใหญ่ทางด้านทิศใต้
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One day the Handsome Monkey King reached the shores of the 
Southern Sea. He saw some people moving around. He went up 
to them and found they were busy fishing and making nets. When 
they saw him they were so scared that they dropped their baskets 
and nets and fled.

วนัหนึง่ ราชาวานรได้มาถงึชายฝัง่ทะเลใต้ เขาเห็นผู้คนกำ�ลงัเดนิไปมา กัน
ขวกัไขว ่เขาจงึขึน้ไปหาคนพวกนัน้ และพบวา่พวกเขากำ�ลังงว่นอยูกั่บ การจบั
ปลาและสานอวนดักปลา เมื่อพวกนั้นเห็นเขาก็พากันตกใจกลัว จนทิ้งตะกร้า
กับอวนแล้ววิ่งหนีไป
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The Monkey King grabbed one of them who was a slow runner, 
took his clothes, and dressed himself in them so that he looked 
like a human. He swaggered towards the market place.

ราชาวานรตะครุบตัวคนที่วิ่งหนีไม่ทันได้หนึ่งคน เขายึดเอาเสื้อผ้าของ 
คนผู้นั้นแล้วแต่งองค์ทรงเคร่ืองจนดูละม้ายคล้ายมนุษย์ แล้วเขาก็เดินวาง 
ท่าไปที่ตลาด
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The Handsome Monkey King was very clever. When he was with 
people he peered around and took an interest in everything. He 
soon learned to talk, walk and behave just like a human. He went 
to many towns and villages, and before he realized it eight or nine 
years had passed.

ราชาวานรผู้หล่อเหลาช่างเฉลียวฉลาดเหลือเกิน เมื่ออยู่รวมกับมนุษย์ 
เขามองไปรอบๆ และสนอกสนใจในทุกสิ่งรอบตัว ในไม่ช้า เขาก็เรียนรู้ที่  จะ
พูด เดิน และปฏิบัติตัวเยี่ยงมนุษย์ได้ เขาเดินทางไปยังเมืองและหมู่บ้าน ต่างๆ 
หลายต่อหลายแห่ง  และก่อนที่เขาจะทันรู้ตัว เวลาก็ล่วงเลยไปถึง แปดเก้า
ปีแล้ว
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Although he asked about immortal gods and Buddhas, the 
Monkey King was unable to meet one. He was very worried about 
this, and when one day he reached the Great Western Ocean he 
thought that there must be immortals on the other side of it. He 
made himself another raft and floated across the Western Ocean 
until he came to the Western Continent.

แม้ว่าเขาจะพยายามถามถึงเทพเจ้าและพระเจ้าทั้งหลาย แต่ราชาวานร
ก็มิได้พบพานเลยแม้แต่องค์เดียว เขากลัดกลุ้มมาก จนกระทั่งวันหน่ึง
เขา ไปถึงมหาสมุทรตะวันตก  เขารู้สึกว่าต้องมีเซียนอยู่อีกฟากฝั่งหนึ่ง
ของ         มหาสมุทร เขาจึงต่อแพขึ้นมาใหม่และลอยข้ามมหาสมุทรจนมา
ถึงทวีป        ตะวันตก
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In the distance he saw mountains and cliffs. Then he heard sing-
ing and chopping coming from the depths of the forest. He went 
ashore and met a woodcutter. “Old Immortal, your disciple greets 
you,” he said. The woodcutter replied, “No, no. I don’t even have 
enough to eat or drink. You can’t call me an immortal.”

ในระหว่างทาง เขาสอดส่ายสายตาไปยังหุบเขาและหน้าผาไปตลอด 
ทาง แล้วเขาก็ได้ยินเสียงร้องเพลงและเสียงตัดไม้ดังมาจากป่าลึก ราชาวานร
ข้ึนไปบนฝั่งและได้พบกับคนตัดฟืน จึงกล่าวว่า “ท่านเซียน ศิษย์ท่านขอ        
คารวะ”  คนตัดฟืนตอบว่า  “ไม่ ไม่ ข้านะยังกินดื่มไม่พอเลย แล้วจะเป็น  
เซียนได้อย่างไร”
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The Monkey King asked the woodcutter to show him where the 
immortals lived. The woodcutter said, “Not far from here is the 
Cave of the Setting Moon and Three Stars, where an immortal 
called the Patriarch Subhuti lives. If you follow that path south for 
two or three miles you’ll reach his home.” The Monkey King left 
the woodcutter and went deep into the mountains.

ราชาวานรอ้อนวอนคนตัดฟืนให้บอกว่ามีเซียนอาศัยอยู่ที่ไหน คนตัดฟืน
ตอบวา่ “ไมไ่กลจากนีมี้ถ้ำ�จนัทร์ลบัฟา้ ดวงดาราสามดวง ทีน่ัน่มทีา่นเซยีนชือ่
ปรมาจารยส์ภูุตอิาศยัอยู ่ถา้เจา้เดินตามทางน้ีไปทางใตเ้ก้าถึงสิบล้ี เจา้ก็จะไป
ถงึสำ�นกัของทา่น”  ราชาวานรผละจากคนตัดฟนืและเดนิลกึเขา้ไป ในหบุเขา
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The Monkey King crossed a hill and saw a cave. The doors were 
closed. He turned round and noticed that there was a stone tablet 
carved in enormous letters:SPIRIT TOWER HEART MOUNTAIN, 
CAVE OF THE SETTING MOON AND THREE STARS. The Mon-
key King was delighted but did not dare to knock on the door. He 
climbed to the end of a pine branch and ate some pine nuts.

ราชาวานรข้ามเนินเขาไปแล้วจึงพบถ้ำ�ที่ประตูปิดอยู่ เขาหันหลังกลับ 
แล้วสังเกตเห็นว่ามีแผ่นป้ายหินสลักตัวอักษรขนาดใหญ่ไว้ว่า : หอคอยแห่ง
จิตวิญญาณ กลางหุบเขา ถ้ำ�จันทร์ลับฟ้า ดวงดาราสามดวง เขาดีใจมาก แต่
ก็ไม่กล้าเคาะประตู จึงปีนขึ้นไปอยู่ปลายกิ่งสนแล้วเก็บลูกสนกิน
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After a while the doors of the cave opened with a creak, and an 
immortal boy came out. The Monkey King scrambled down from 
the tree. The boy asked, “Have you come to ask about the Way 
and study under the immortals ?” “Yes,” the Monkey King replied. 
“Our master has just mounted the dais to teach the Way,” said the 
boy. “He told me to take you in. Will you come with me ?”

หลังจากเวลาผ่านสักครู่ ประตูถ้ำ�ก็เปิดออกพร้อมกับเสียงดังเอ๊ียดอ๊าด 
และมเีซยีนหนุม่กา้วออกมา ราชาวานรปนีลงมาจากตน้ไม ้เซยีนหนุม่ถาม เขา
ว่า “ท่านมาที่นี่เพื่อหาหนทางแห่งมรรคและศึกษาจากท่านเซียนใช่หรือ ไม่?” 
“ใช่แลว้” ราชาวานรตอบ “ท่านอาจารยข์องขา้เพิง่จะขึน้แท่นบรรยาย เพือ่สอน
เรื่องมรรค ท่านบอกให้ข้ามารับท่านเข้าไปด้านใน ท่านจะไปกับข้าหรือไม่?” 
เซียนหนุ่มเอ่ยถาม
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The Monkey King tidied himself up and followed the boy in. In
the depths of the cave there were wonderful flowers, majestic pa-
vilions, towers of red jade, pearl palaces, cowrie gateways, silent 
rooms and secluded cells. After passing all these he reached a 
jasper dais.

ราชาวานรจัดเส้ือผ้าให้เรียบร้อยและตามเซียนหนุ่มเข้าไป ลึกเข้าไปใน
ถ้ำ� มีมวลบุปผางามล้ำ� ศาลาหลังใหญ่โอ่โถง หอคอยหยกแดง ตำ�หนักมุก ซุ้ม
ประตูเปลือกหอย ห้องเงียบสงบ กุฏิที่แยกตัวอยู่อย่างสันโดษ หลังจาก เดิน
ผ่านสิ่งต่างๆ เข้ามาแล้ว เขาก็มาถึงแท่นหินโมรา
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